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Лексика села Стриганці як об’єкт 
лексикографічного опрацювання. І, Ї

Діалектне словникарство є перспективною ділянкою наукової роботи. Попри 
наявність солідно підготовлених лексикографічних праць, які були видані у різні 
роки, чимало проблем залишаються невирішеними. Зокрема, неохопленими 
є багато діалектних масивів, а також немає теоретичного підґрунтя при укла-
данні діалектних словників, особливо тих, які стосуються лексикографічного 
опрацювання окремої говірки. Цим зумовлена актуальність нашого дослідження.

Традиція вивчати окремі говірки та подавати як додаток до публікацій різні 
за обсягом словники давня1. О. Горбач уклав близько 20 діалектних словни-
ків, у тому числі таких, які стосуються мовлення мешканців окремих населе-
них пунктів2. Ця традиція продовжується й активно розвивається і в наші дні. 

1 Див., напр.: М. В е р б о в и й, Спроба характеристики говірки села Лозоватка Криворізь-
кого району Дніпропетровської області [в:] „Ukrainistica”, вип. 9, Кривий Ріг-Краків 2011, 
с. 99–124; П. Гл а д к и й, Говірка с. Нехворощі Андрушівського району Бердичівської округи 
(кол. Житомирського повіту), „Український діалектологічний збірник”, за ред. О. С и н я в -
с ь к о г о, А. К р и м с ь к о г о, кн. ІІ, Київ 1929, с. 109–198; О. Ку р и л о, Фонетичні та деякі 
морфологічні особливості села Хоробричів давніше Городенського повіту, тепер Сновської 
округи на Чернігівщині, Київ 1924; М. Л е с ю к, Мовний світ галицького села (Ковалівка Коло-
мийського району Івано-Франківської області), Івано-Франківськ 2008; О. М е л ь н и ч у к, Слов-
ник специфічної лексики говірки села Писарівки (Кодимського району Одеської області) 
[в:] „Лексикографічний бюлетень Інституту мовознавства АН УРСР”, вип. 2, Київ 1952, с. 67–98; 
Л. П а л а м а рч у к, Словник специфічної лексики говірки села Мусіївки (Вчорайшенського району, 
Житомирської області) [в:] „Лексикографічний бюлетень Інституту мовознавства АН УРСР”, 
вип. 8, Київ 1958, с. 22–35; І. П а н ь к е в и ч, Говір села Руської, бувшого Марамороша в Руму-
нії [в:] „Науковий збірник товариства „Просвіта” в Ужгороді”, т. 10, Ужгород 1934; І. С в є н -
ц і ц ь к и й, Бойківський говір с. Бітля [в:] „Записки Наукового товариства ім. Т. Шевченка”, 
т. CXIV, кн. ІІ, Львів 1913, с. 116–153; F. C z y ż e w s k i, M. S a j e w i c z, Słownictwo ludowe 
ukraińskiej gwary wsi Ochoża koło Chełma [w:] Ze studiów nad gwarami wschodniosłowiańskimi 
w Polsce, „Rozprawy slawistyczne”, 12, Lublin 1997, s. 45–86.

2 Див., напр.: О. Го р б ач, Південноволинська говірка й діалектний словник с. Ступно кол. 
пов. Здовбунів [в:] Idem, Зібрані статті, V, Діялектологія, Мюнхен 1993, с. 405–426.
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В останні роки опубліковано низку словників, які віддзеркалюють мовлення носіїв 
окремої говірки3. Ці лексикографічні праці мають різну структуру. Докладний 
аналіз праць, які висвітлюють специфічні особливості окремих говірок, здійс-
нено у статті К. Глуховцевої „Говірка як об’єкт діалектологічних досліджень”4. 
Характеристика деяких діалектних словників, що стосуються окремих населених 
пунктів, міститься у статті Н. Хобзей „Сучасне українське діалектне словництво”5.

Мета статті – запропонувати нові підходи до лексикографічного опрацювання 
лексики сучасного мовлення мешканців одного села. У зв’язку з поставленою 
метою визначено такі завдання: а) у межах кожної словникової статті подавати 
цитати із розмовного мовлення, які містять достатній для розуміння значення 
реєстрового слова контекст; б) разом із апелятивною лексикою у словник 
ввести й оніми: імена, прізвища, вуличні прізвиська, мікротопоніми; в) пода-
вати у словнику максимальну кількість місцевих фразеологізмів та узвичаєних 
висловів, детально розшифровуючи значення кожного із них.

Об’єктом дослідження обрано говірку села Стрúгáнці Тúсменицького (діалек-
тне стриганецьке – Тисменéцького) району Івано-Франківської області. Говірка 
міститься на південному заході наддністрянського діалекту. Село розташоване 
в 30 км від обласного центру – міста Івано-Франківська (якщо їхати через 
Рóшнів, Клубі́вці, Тúсменицю), на відстані 2-х кілометрів від правого берега 
ріки Дністер. Через село протікає правобережна притока Дністра – невелика 
річка Коростíльна. Вважається, що воно засноване у 1624 році. Село значиться 
на карті французького інженера-картографа Левассера де Боплана з 1650 року. 
Сусіднє село Рóшнів – набагато давніше, у писемних пам’ятках згадується 
з 1387 року. Із Стриганцями сусідять також села Дóвге, Поберéжжя (діалек-
тне стриганецьке – Поберéжі).

Структура словникової статті

Реєстрові слова подано великими літерами жирним шрифтом за українською 
абеткою. Після реєстрового слова у квадратних дужках наведено транскрипцію 

3 Г. А р к у ш и н, Силенська гуторка, Луцьк 1996; І. Д р ул ь, Словник говірки села Грабовець 
Стрийського району Львівської області, Луцьк 2006; М. Н е ґ р и ч, Скарби гуцульського говору: 
Березовú, Львів 2008; Н. О с т а ш, Словник діалектної лексики переселенців із Холмщини [в:] Діа-
лектологічні студії. 4: Школи, постаті, проблеми, відп. ред. П. Гриценко, Н. Хобзей, Львів 2004, 
с. 355–378; І. С а б а д о ш, Словник закарпатської говірки села Сокирниця Хустського району, 
Ужгород 2008; А. С и з ь ко, Словник діалектної лексики говірки села Кишеньок Кобеляцького 
району Полтавської області, Дніпропетровськ 1981; Є. Ту рч и н, Словник села Тилич, Львів 2011.

4 К. Гл у хо в ц е в а, Говірка як об’єкт діалектологічних досліджень [в:] Діалектологічні 
студії. 4, с. 262–274.

5 Н. Хо б з е й, Сучасне українське діалектне словництво [в:] „Україна: культура, спадщина, 
національна свідомість, державність”, вип. 15, Львів 2006, с. 819–826.
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з обов’язковим позначенням наголосу та інших звукових особливостей лексеми. 
У мовленні стриганчан ненаголошений звук [е] звучить невиразно, часто набли-
жаючись до [и] або [і]. Характерною особливістю говірки є те, що часто один 
і той же мовець може вживати будь-яку із цих паралельних фонетичних форм. 
Тобто при вимові лексеми селó ‘вид населеного пункту’ можливі такі фонетичні 
варіанти: селó [сеи|ло], силó [си|ло], силó [сие|ло]. Із цієї ж причини, вказуючи 
на середній рід у словникових статтях, присвячених прикметникам і дієпри-
кметникам, подаємо (у ненаголошеній позиції) через скісну риску подвійну 
вимову, наприклад: „КАВÓВИЙ [ка|вовиĭ], -а, -е/-и, прикм. 1. Який стосується 
кави. 2. Який має колір, аналогічний до кольору кави”. Детальніше варіанти 
-е/-и не розшифровуємо, хоча слід мати на увазі, що, окрім указаних, можливі 
ще проміжні варіанти: звук [е], наближений до [и], та звук [и], наближений 
до [е]. Знак наголосу у транскрипції ставимо перед наголошеним складом. 
Після квадратних дужок подано ремарки: для іменника – вказівка на закінчення 
родового відмінка однини, вказівка на рід (ч., ж., с., при іменникові спільного 
роду – сп. р.); для дієслова – вказівка на частиномовну належність слова та на 
вид (док., недок.); для прикметника – вказівка на частиномовну належність. 
Прикметники подано у формі чоловічого роду, після того через коми вказано 
закінчення жіночого та середнього родів; для інших частин мови – вказівка 
на частиномовну належність. Якщо слово багатозначне, викладено всі відомі 
авторам значення лексеми. Ці значення відокремлено арабськими цифрами. 
Омоніми подано в окремих статтях із числовим позначенням індексу справа. 
Якщо реєстровим словом є вуличне прізвисько, то у словниковій статті вка-
зуємо основні похідні форми прізвиськ членів сім’ї, не розписуючи детально 
усі можливі варіанти антропонімоформул, у яких можуть уживатися ці основні 
форми6. Усі умовні скорочення подано окремим списком. Докладно особли-
вості говірки села Стриганці Тисменицького району Івано-Франківської області 
та принципи її лексикографічного опрацювання авторами статті викладено 
у попередніх публікаціях, зокрема у статті „Словник говірки села Стриганці 
Тисменицького району Івано-Франківської області [А, Б, В]”7 та ін.8

6 Докладніше про функціонування вуличних прізвиськ у Стриганцях див.: Р. О с т а ш, Із 
життя сучасних українських прізвиськ. 3 [в:] Діалектологічні студії. 6: Лінгвістичний атлас 
– від створення до інтерпретації, відп. ред. П. Гриценко, Н. Хобзей, Львів 2006, с. 293–302.

7 Р. О с т а ш  , Л. О с т а ш, Словник говірки села Стриганці Тисменицького району Іва-
но-Франківської області [А, Б, В] [в:] Діалектологічні студії. 9: Запозичення та інтерферен-
ція, відп. ред. П. Гриценко, Н. Хобзей, Львів 2010. с. 347-410.

8 Л. О с т а ш, Р. О с т а ш, Лексика села Стриганці як об’єкт лексикографічного опрацювання. 
Г.1 (ГА – ГЛЯ-ГЛЯ) [в:] „Науковий вісник Чернівецького національного університету імені 
Юрія Федьковича”, вип. 648–649: Слов’янська філологія, Чернівці 2012, с. 279–287; I d e m, 
Лексика села Стриганці як об’єкт лексикографічного опрацювання. Г. ІІ (ГНАТ – ГОРІ́ШНИЦІ) 
[в:] „Вісник Львівського університету. Серія філологічна”, вип. 57, Львів 2012, с. 291–301; 
I d e m, Лексика села Стриганці як об’єкт лексикографічного опрацювання. Г.3 (ГÓРЛИЧКО 
– ГРИМОТÍТИ) [в:] „Наукові записки Вінницького державного педагогічного університету 
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Умовні скорочення

Авт. – примітка авторів статті; виг. – вигук; вл. н. – власна назва; вул. – 
вуличне; див. – дивись; дієсл. – дієслово; док. – доконаний вид; єдн. – єдналь-
ний; ж. – жіночий рід; жарт. – жартівливе; займ. – займенник; заст. – заста-
ріле; згруб. – згрубіле; знач. – значення; ім. – іменник; інд. – індивідуальне; 
мн. – множина; наз. – називний; нар. – народний; недок. – недоконаний вид; 
нейтр. – нейтральний; неол. – неологізм; означ. – означальний; особ. – осо-
бовий; оф. – офіційний варіант імені; перев. – переважно; перен. – переносне 
значення; пестл. – пестливе; повт. – повторюваний; прикм. – прикметник; 
присл. – прислівник; рідк. – рідко; род. – родове; с. – середній рід; спол. – 
сполучник; ч. – чоловічий рід; числ. – числівник; ♦ – фразеологічні одиниці; 
◙ – узвичаєні вислови.

І

І [і] спол. єдн. I 1. Уживається на початку речення: (із розповіді жінки похи-
лого віку, яка у 1934 році прийшла у с. Стриганці за невістку): Мóя свекрýха 
булá дýже скупá жíнка. І все менí казáла: як вíп’єш молокó, то з ним вíп’єш 

імені Михайла Коцюбинського. Серія: Філологія (мовознавство)”, вип. 16., Вінниця 2012, 
с. 307–312; I d e m, Лексика села Стриганці як об’єкт лексикографічного опрацювання. Г.4 
(ГРИНИ́ХА – ГУЩЬИ́К) [в:] „Українське мовознавство”, вип. 42/1, Київ 2012. с. 316–321; 
I d e m, Лексика села Стриганці як об’єкт лексикографічного опрацювання [Ґ] [в:] „Науковий 
вісник Ужгородського університету. Серія : Філологія. Соціальні комунікації”, вип. 24, Ужгород 
2011, с. 150–155; I d e m, Лексика села Стриганці як об’єкт лексикографічного опрацювання. 
Д. 1 (ДАВÁТИ – ДВІЙНИ́Й) [в:] „Науковий вісник Східноєвропейського національного універ-
ситету імені Лесі Українки. Серія: Філологічні науки”, № 1 (250), 2013, с. 79–84; I d e m,
Лексика села Стриганці як об’єкт лексикографічного опрацювання. Д 2 (Двíйочник – Додýму-
ватисі) [в:] „Studia Ucrainica Varsoviensia”, t. 2, pod red. I. Mytnik, Warszawa, 2014. s. 121–138; 
I d e m, Лексика села Стриганці як об’єкт лексикографічного опрацювання. Д. 3 (доживáти 
– дюхувáти) [в:] Тенденції розвитку української лексики та граматики, за ред. І. Кононенко, 
І. Митнік, С. Романюк, ч. ІІ, Варшава-Івано Франківськ, 2015, с. 162–187; I d e m, Лексика села 
Стриганці як об’єкт лексикографічного опрацювання (Ж) [в:] „Лінгвістика”, № 3 (24), ч. 1, 
2011, с. 101–108; I d e m, Лексика села Стриганці як об’єкт лексикографічного опрацювання. 
З. 2 (ЗААНТЕБЕЛЮВÁТИ – ЗАВУЗКИ́Й) [в:] „Філологічний часопис”, вип. 2 (10), Умань 2017, 
с. 173–182; I d e m, Лексика села Стриганці як об’єкт лексикографічного опрацювання. К. 1 
(КАБÁК – КАПЕЛЮ́Х) [в:] „Філологічний часопис”, вип. 1, Умань 2015.с. 87–94; I d e m, Лек-
сика села Стриганці як об’єкт лексикографічного опрацювання. K. 2 (Капíтанка – кня́жна) 
[w:] „Studia Ucrainica Varsoviensia”, t. 5, pod red. I. Mytnik, Warszawa 2017, s. 101–111; I d e m, 
Лексика села Стриганці як об’єкт лексикографічного опрацювання. К. 4 (КОРÓТКИЙ – 
КРІЧЬИ́ТИ) [в:] „Філологічний часопис”, вип. 2 (8), Умань 2016, с. 68–79; I d e m, Лексика 
села Стриганці як об’єкт лексикографічного опрацювання. К. 5 (КРОВ – КЬИЯ́Х) [в:] „Лінг-
востилістичні студії”, вип. 5, Луцьк 2016, с. 142–154. 



ЛЕКСИКА СЕЛА СТРИГАНЦІ ЯК ОБ’ЄКТ... 253

всьо – і сир, і сметáну, і мáсло. І не дозвольúла менí пúти свíже молокó, а всю 
півнúцю заставльúла молошньúтами на кваснé молокó. 2. Сполучає склад-
носурядні речення: а) Надворí тéпло, і вонú ще б’ют футбóла; б) (бабуся, 
звертаючись до трирічної внучки) – Ти чогó такá сумнá? – Бо та дíвочка, шо 
я з нив вчéра бáвиласі, пої́хала, і я сумýю; в) Зимá булá лéгка, дощí забивáли, 
забивáли – бúли в стінý, і фáрба повилýскувалася. 3. Сполучає члени речення: 
а) Колúсь у Склипарíв [вул. прізвисько – Авт.] в субóту все підмітáлосі подвíрі 
і варúлисі гóлубці ‘Колись у Склепарів у суботу завжди замітали подвір’я і варили 
голубці’; б) Вонú будýт робúти висільú в мíсті, в кафé. Свóє лишé дадýт – 
горíвку і солóдке; в) Кýри сі зáраз лíніт і томý не несýтсі. ♦ Приповідка: Він 
лю́бит лишé себé, і то лишé на велúке сьвьúто – про людину, яка весь час 
чимось незадоволена. ♦ Приповідка: Псóви і буракóви морóз не шкóдит – 
пес і буряк витривалі до морозів.

І…, і…: спол. єдн. повт. І…, і… а) Я вже ті колгóтки і в порошкý прáла, 
і мúлом милúла, милúла – всьо їднó смердьúт; б) Я дам тобí двоя́кі огіркú: 
і теплúчні, і горóдні; в) (із розповіді жінки похилого віку, яка у 1934 році при-
йшла у с. Стриганці за невістку): Мóя свекрýха булá дýже скупá жíнка. І все 
менí казáла: як вíп’єш молокó, то з ним вíп’єш всьо – і сир, і сметáну, і мáсло. 
І не дозвольúла менí пúти свíже молокó, а всю півнúцю заставльúла молош-
ньúтами на кваснé молокó.

ІВÁН [і|ван], -а, ч. Вл. н.: оф. варіант чоловічого імені.
ІВÁНА [і|вана] Народна назва християнського свята Різдва Івана Хрестителя, 

яке відзначають 7 липня. Напередодні свята, ввечері, браму і двері в дім зако-
сичують букетом, який у різних міцевостях за набором компонентів може 
різнитися. У Стриганцях і в Рошневі прийнято формувати букет із звіробою 
(Іван-зілля), польових квітів та молодих пагонів кукурудзи (стовбур і листя). 
В інших місцевостях букет може складатися з Іван-зілля, польових квітів, кві-
ток рожі, папороті та ін.

ІВÁН-ЗІ́ЛЛЯ [і|ван |з΄іл΄:а], -я, с., ІВÁН-ЗІ́ЛІ [і|ван |з΄іл΄і], -і, с. (назва рос-
лини) те саме, що ЗВІРОБІ́Й.

ІВÁНІВКА [і|ван´іўка], -и, ІВАНІ́ВКА [іва|н´іўка], -и, ж. Назва одного з осін-
ніх сортів картоплі. За поясненнями мовців, „ширóка і дóвга, дóбра на смак”.

ІВÁНКА [і|ванка], -и, ж. Пестл. до ІВÁННА.
ІВÁНКО [і|ванко], -а, ЙВÁНКО [й|ванко], -а, ч. Вл. н.: 1. Пестл. до 

ІВÁН. ◙ пíзно до шкóли; пíзно, Йвáнку, до шкóли – образно, жарт. вже 
запізно робити що-небудь; можливість утрачено. 2. Інд. вул. прізвисько.

ІВÁННА [і|ван:а], -и, ж. Вл. н.: оф. варіант жіночого імені.
ІВÁСИК [і|васик], -а, ч. Вл. н.: 1. Пестл. до ІВÁН. 2. Інд. вул. прізвисько.
ІВÁСЬ [і|вас´], -сьú/-сє́, ч. Вл. н.: 1. Пестл. до ІВÁН. 2. Інд. вул. прізвисько.
ІВАСЬÓ [іва|с´о], -ся́, ч. Вл. н.: 1. Пестл. до ІВÁН. 2. Інд. вул. прізвисько.
ÍГОР [|ігор], -ра/-рі/-рьи/-рє, ч. Вл. н.: оф. варіант чоловічого імені.
ІГÓРКО [і|горко], -а, ч. Вл. н.: пестл. до ÍГОР.
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ІГÓРЦЬО [і|горц´о], -і, ч. Вл. н.: пестл. до ÍГОР.
ІГÓРЧИК [і|горчик], -а, ч. Вл. н.: пестл. до ÍГОР.
ІМЄ́ див. ІМЙИ́.
ІМЙИ́ [ім|йи], ІМЄ́ [і|м’е], ІМНЬИ́ [ім|н´и], ІМНЄ́ [ім|н´е], с. 1. Ім’я людини. 

2. заст. Прізвище.
ІМНЬИ́ див. ІМЙИ́.
ІМНЄ́ див. ІМЙИ́.
ІНÁКШЕ [і|накшеи] 1. присл. Інакше. 2. спол. протиставний. У противному 

разі, а то: Зав’їжú на ґудз, інáкше – розвйúжисі. Див. ще ЇНÁКШЕ.
ІНÁКШИЙ [і|накшиĭ], -а, -е/-и, займ. означ. (який відрізняється від назва-

ного) інакший, інший. Див. ще ЇНÁКШИЙ.
ІНТЕРНÉТ [інтер|нет], -у, ч., неол. Інтернет: – А вонú говóріт між собóв 

по скáйпу? – Та так. Як є фáйний інтернéт.
ІП [іп] присл. Весь час, постійно; не перестаючи: Та то іп йшлú дощí, і на 

горóді всьо позаростáло.
ÍРА [|іра], -и, ж. Вл. н.: нейтр. нар. варіант від оф. ІРИ́НА: а) (бабуся до 

онучки, яка вимазала брудом лице) Íра, ти так, як би льóху ссáла; б) Íра хотíла 
блúжче до свóї мáми [перебратися жити – Авт.], бо то є свóя мáма, шо то 
казáти! в) Íра буквíв не памнітáє.

ІРЖЄ́ див. ІРЖЬИ́.
ІРЖЄ́ВІТИ див. ІРЖЬИ́ВІТИ.
ІРЖЬИ́ [ір|ж’и], -і, ІРЖЄ́ [ір|ж’еи], -і, ж. Іржа.
ІРЖЬИ́ВІТИ [ір|ж’ив’іти], ІРЖЄ́ВІТИ [ір|ж’еив’іти] дієсл., недок. (про 

металеву річ, металевий предмет, виріб і т. ін. – вкриватися іржею) іржавіти. 
Див. ще ЗАІРЖЬИ́ВІТИ, ПОІРЖЬИ́ВІТИ.

ІРИ́НА [і|рина], -и, ж. Вл. н.: оф. варіант жіночого імені.
ІРИ́НКА [і|ринка] , -и, ж. Вл. н.: пестл. від оф. ІРИ́НА.
ІРИ́НОЧКА [і|риночка], -и, ж. Вл. н.: пестл. від оф. ІРИ́НА.
ÍРКА [|ірка], -и, ж. Вл. н.: згруб. від оф. ІРИ́НА.
ÍРОЧКА [|ірочка], -и, ж. Вл. н.: пестл. від оф. ІРИ́НА.
ІРУ́СІ [і|рус΄і], -і, ж. Вл. н.: пестл. (=Ірýся) від оф. ІРИ́НА.
ÍРЦІ [|ірц´і], -і, ж. Вл. н.: пестл. (=Íрця) від оф. ІРИ́НА.
ÍСКРА [|іскра], -и, ж. Іскра. Наз. мн. íскри: Ми переживáєм, абú íскри [від 

вогнища – Авт.] не полетíли на яблінкú.
ІТИ́ [і|ти], ЙТИ [йти] дієсл., недок., ПІТИ́ [п’і|ти] док. 1. (пересуватися 

у просторі) іти, йти: а) – Та то вам буде тьúжко так далéко йти! – Та нічóго. 
Я так потихóньку – штихýль-штихýль, – та й якóсь доберýсі; б) Донькá від 
мéне не мáє нія́ких секрéтів. Як десь підé на якýсь вечíрку, то потóму розпо-
відáє менí всьо, від А до Я; в) (із розмови мами з сином) Ти де затахтарúвсі? 
Я йогó чекáю, як кáні на дощ, робóти пóвно, а він десь валанцáєсі. Ше дóбре, 
якбú хоть по дівкáх, а то менí кáжут: пішóв з хлóпціми в волейбóл грáти; 
г) Нáвіть не вáркай, бо не підý; д) Сухúй патúк відфавкотíв і пішóв у  комíнок 
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(тобто: сухе поліно згоріло швидко і тепло не затрималося, а вийшло в димо-
хід); е) Марýсі пішлá у вýлицю до мáми; є) (у дитячій пісенці) Пішлá кьúці 
по водúцю Та й впáла в кьирнúцю. А кіт хóдит та й завóдит: „Кьúцю мóя, 
кьиúцю”. Взьив кьúцю за ýхо Та й поклáв, де сýхо. Сидú, кьúцю, тýта, А я вóзьму 
прýта. Іщé прýта не знайшóв, А вже кьúці не видóв; ж) Він покосúв трóха, 
а путóму йомý зломúлосі кісьú, та й він пішóв додóму; з) (із розповіді жінки 
похилого віку, яка у 1934 році прийшла у с. Стриганці за невістку): Мóя све-
крýха булá дýже скупá жíнка… А як мáма передáла менí два гóрщики мáсла, 
то вонá не моглá дивúтисі, як я намащý собí мáслом бáйду хлíба і їм… А щоб 
бóрше мóє мáсло минýлосі, то вонá підé до півнúці, наберé мóго мáсла і так 
хúтро кáже: я там взьúла трóха твóго мáсла, абú зýпу помастúти; і) Пішлá 
м в горóд і принéсла м штúри огиркú – одéн тúньґий і три малí. ◙ ітú (йти, 
пітú) на злóману гóлову – (перев. згруб. або у сварці) пропадати (пропасти); 
◙ йти горóв (над ким або без додатка) – командувати кимось, верховодити над 
кимось; ◙ пітú в ріст – (про рослини) почати при сприятливих умовах інтен-
сивно розвиватися навесні: а) Пíсля сéго дощý, здає́сі, всьо підé в ріст; б) Зáраз 
такí дощí пішлú, шо сáпай – не сáпай, всьо їднó бурінú підýт в ріст; ◙ пітú 
надьвúр (надьвє́р) – піти в туалет, розташований поза будинком; ◙ пітú на 
грибú – піти в ліс збирати гриби; ◙ пітú на рúбу (на рúби) – піти на річку, 
на озеро ловити рибу; ◙ та йди! – у ролі виг. а) Та невже?: – Вонú вчéра на 
подвíру бúлисі. – Та йди?! б) Уживається, щоб привернути увагу співрозмовника: 
Та йди! Йомý тогдú плилú дóбра! ‘Йому тоді пливли до рук великі багатства /
або: йому тоді розкішно жилося’. 2. перен. (звідки) облишити, покинути (що): 
Начáльник чогóсь в’ї́всі на нéї, та й мýсіла з тóї робóти пітú. 3. Робити рух 
униз; падати. ◙ пітú кóміть головóю, пітú комíть головóю – (впасти вниз 
головою, стрімголов, сторчголов) впасти комíть головóю; ◙ пітú ню́рка – пір-
нути, стрибнути в воду; ◙ пітú сторчакá – впасти вниз головою; ◙ пітú чóпки 
– перекинутися, впасти вниз головою. 4. (про дощ) починати падати; випадати: 
а) Як пішóв той дощ, то трава віросла за два дні, очевúдічки; б) Та то іп йшлú 
дощí, і на горóді всьо позаростáло. 5. (про дощ) падати часто та інтенсивно: 
Зáраз такí дощí пішлú, шо сáпай – не сáпай, всьо їднó бурінú підýт в ріст. 
6. Просуватися; відбуватися: а) То всьо йде, як мóкре горúт ‘Справа просува-
ється дуже повільно’; б) Я не мóжу собí тóго купúти, бо в мéне йде будóва; 
в) Та робóта йде мýчено; г) Мýчено йде йомý та наýка в шкóлі. 7. Наближатися: 
Вже йде до óсени: лúсті на дерéвах вже почє́ло жовтíти. 8. Інтенсивно про-
даватися: Вчéра огиркú не йшлú, мýсіла м спрóдати запíвдурно ‘Вчора огірки 
на базарі продавалися погано, я свої мусила продати за безцінь’. 9. (відвідувати 
яку-небудь установу з певною метою) іти, йти: А якúй то прибýток? Нúні лиш 
йдут боргувáти (= останнім часом люди йдуть за покупками в сільський магазин, 
але грошей не мають, тому беруть товар у борг). 10. (куди) заповнювати собою 
певну площу, об’єм, місткість; вміщатися, розміщуватися, влазити: (із пояснень 
мовців про сорт тичної квасолі кобильóхи: Такí, що їднá в лúжку йде ‘Розміром 
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така, що лише одна квасолина вміщається в ложку’. 11. (про продукти) швидко 
витрачатися, минатися: В нéго велúка чéлідь, хліб йде ‘У нього багато членів 
у сім’ї, хліб швидко витрачається’. 12. Заправлятися, запихатися: Блюзкú при-
перíзувані – це ті, якí йдут у спіднúчку. 13. перен. Переходити в інший соці-
альний або сімейний статус. ◙ йти (ітú, пітú) в зітí – (про хлопця, парубка) 
йти після одруження жити в дім батьків дружини; ◙ йти (ітú, пітú) в прúйми 
– йти за зятя в дім своєї дружини; ◙ йти (ітú, пітú) в пристаї́ – (про хлопця, 
парубка) оженившись, іти жити в дім батьків дружини; ◙ йти (ітú, пітú) за 
зьúті – те саме, що йти (ітú, пітú) в зітí; ◙ йти (пітú) на пéнсію – оформ-
ляти пенсію, ставати пенсіонером: а) Вонá недýрно пішлá на пéнсію: бáвит 
внýки; б) На пéнсію колú йдеш? ◙ йти (ітú, пітú) на прúстай – те саме, що 
йти (ітú, пітú) в пристаї́. 14. Наважуватися. ◙ йтú (ітú, пітú) на могóту (на 
моготý, на моґóту, на моґотý) – перен. Підніматися, наважуватися, збиратися 
на дуже важку працю, виконання непосильного завдання тощо. 15. Займати 
певну позицію. ◙ йти (ітú, пітú) на прúнцип – вперто наполягати на своїй 
думці і т. ін. 16. (при обговоренні якоїсь події, чийогось вчинку) поширитися, 
стати масовим: Пішóв шум по селí. 17. перен. Витрачатися: Пóки ми свóго сúна 
вíвчили, знáєш, кíлько грóший пішлó? 18. перен. Звертатися. ◙ пітú до голóви 
по рóзум – а) стати обережним у рішеннях і діях, почати все робити не поспі-
хом, а з розмислом, обдумуючи; б) отямитися, не робити більше необдуманих 
дій: Запíзно він пішóв до голóви по рóзум, трéба булó пéред тим дýмати. Див. 
ще НАЙТИ́ 1.

ІЩÉ [і|шче] рідк. Те саме, що ЩЕ: (у дитячій пісенці) Пішлá кúці по водúцю 
Та й впáла в кирнúцю. А кіт хóдит та й завóдит: „Кúцю мóя, кúцю”. Взьив 
кúцю за ýхо Та й поклáв, де сýхо. Сидú, кúцю, тýта, А я вóзьму прýта. Іщé 
прýта не знайшóв, А вже кúці не видóв.

Ї

ЇГÓ [йі|го] займ. особ. (форма родового і знахідного відмінка особового 
займенника ВІН) його: Вонú тіглú їгó пóволоцьки, бо він вже не міг йти, 
такúй був п’я́ний.

ЇДÁ [йі|да], -и, ж. 1. (набір продуктів; те, чим можна наїстися, насититися) 
їжа. ♦ Приповідка: Гарбýз – не їдá, а при́стай – не ґаздá ‘Так само, як гарбуз не 
є основною їжею, так і приймак не може бути самостійним, повноцінним господа-
рем, бо там все вирішує батько дружини’. 2. Страва, їжа: а) В нас гóсті на висілю́ 
дýже лю́біт, абú їх припрóшували до їдú; б) Він собі́ ту їдý спротúвив. 3. Процес 
споживання їжі: (мати до дитини, яка з’їла обід не повністю) А то шо за такá їдá? 
◙ бýти дóбрим до їди́ – любити багато і смачно попоїсти; мати завжди хороший 
апетит; ◙ нездáлий (нездáла, нездáле) до їди́ – який завжди має поганий апетит.
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ЇДÉН [йі|ден] числ. ч. Те саме, що ОДИ́Н: Трóшка ту є водú, алé на їдéн 
лиґ. ◙ а він шо за одéн (їдéн)? – а) А він хто такий? б) А він звідки (з якого 
населеного пункту)? Див. ще ОДÉН.

ЇДÉЦ [йі|дец], -дцьи́/-дцє́, ч. 1. Той, хто їсть, споживає їжу. 2. перен. Член 
сім’ї: У нéго багáто їдцíв ‘У нього велика сім’я, багато членів сім’ї’ (так 
говорять переважно у ситуаціях, коли хочуть підкреслити, що людина мусить 
важко працювати, бо в нього багато членів сім’ї, і їх треба прогодувати). ◙ то 
дóбрий їдéц – про людину, яка завжди має добрий апетит, добре їсть, з’їдає 
усе, що їй подадуть.

ЇДКИ́Й [йід|киĭ], -á, -é, прикм. Їдкий: Повíтрі дýже їдкé.
ЇДНÁ [йід|на] числ. ж. Те саме, що ОДНÁ: Та не кричíт! Він вам не наробúв 

аж такóї велúкої шкóди! Ну, зіщибнýв їднý слúвку! ◙ а вона шо за однá (їднá)? 
– а) А вона хто така? б) А вона звідки (з якого населеного пункту)?

ЇДНÁКА 1 [йід|нака] прикм. ж. до ЇДНÁКИЙ 1.
ЇДНÁКА 2 [йід|нака] прикм. ж. у знач. ім. Вл. н.: інд. і род. вул. прізвисько: 

То так кáжут: Марúна Їднáка або Марúна Йвáна Їднáкого. Див. ще ЇДНÁКИЙ 2.
ЇДНÁКИЙ 1 [йід|накиĭ], -а, -е/-и, прикм. (такий самий, одного і того ж 

вигляду, розміру, кольору, характеру та ін.) однаковий. Див. ще ЇДНÁКОВИЙ.
ЇДНÁКИЙ 2 [йід|накиĭ] прикм. ч. у знач. ім. Вл. н.: інд. і род. вул. прізвисько: 

То так кáжут: Марúна Їднáка або Марúна Йвáна Їднáкого. Див. ще ЇДНÁКА 2.
ЇДНÁКОВИЙ [йід|наковиĭ], -а, -е/-и, прикм. (такий самий, одного і того 

ж вигляду, розміру, кольору, характеру та ін.) однаковий. Див. ще ЇДНÁКИЙ 1.
ЇДНÁКОВО [йід|наково] присл. (про ставлення до чого-небудь) нейтрально; 

байдуже: Менí то всьо їднáково ‘Я до цього ставлюся байдуже’.
ЇДНÓ [йід|но] числ. с. Те саме, що ОДНÉ: Я не чýю на їднó вýхо ‘Я не чую 

на одне вухо’. ◙ а воно шо за їднó? – перев. знев. (може стосуватися й дорос-
лих осіб чоловічої або жіночої статі) а) А воно хто таке? б) А воно звідки 
(з якого населеного пункту)? ◙ вíйти (віхóдити, віходи́ти) на їднó; всьо на 
їднó віхóдити (вихóдити) – (одержати (одержувати) той самий результат при 
різних способах дії) то все однаково: а) Чи будéте дóма висільú робúти, чи 
в ристорáні – то по грошéх вíйде на їднó; б) Чи кýпиш блю́зку в сільмáзі, чи 
вшúєш – то всьо на їднó вихóдит ‘Чи купиш блузку у крамниці, чи пошиєш 
– за ціною буде однаково’; ◙ всьо їднó – 1. Однаково: А то шо нам не всьо 
їднó, колú він приї́де? 2. (кому) байд уже; 3. Все одно, все-таки: а) Я вже ті 
колгóтки і в порошкý прáла, і мúлом милúла, милúла – всьо їднó смердьúт; 
б) Я рокáми робúла доя́рков в колгóспі, і нирáз, як йду на висільú, кíлько я ни 
бáниласі, якúх лишé духíв на сéбе ни віливáла, всьо їднó від мéни сíлосом булó 
чýти; в) Зáраз такí дощí пішлú, шо сáпай – не сáпай, всьо їднó бурінú підýт 
в ріст; г) Та в них зьить дýже дóбрий, áле вонú всьо їднó бíльше за сúном 
стóгнут ‘Та в них зять дуже хороший, але вони, незважаючи на це, більше 
симпатизують сім’ї сина’.

ЇДУ́Н [йі|дун], -á, ч. Той, хто має завжди добрий апетит; той, хто багато їсть.
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ЇДЬ [йід´], -і, ж. 1. Зміїна отрута. 2. перен. Злість, ненависть. ◙ мáти їдь 
– мати злий характер; бути сповненим злості, ненависті.

ЇЗДÁ [йіз|да], -ú, ж. Їзда.
Ї́ЗДИТИ [|йіздити] дієсл., недок. Їздити: а) Йогó вже не відпускáют з робóти 

[тут: не відпускають швидше з роботи, щоб він встиг на один із автобусних 
рейсів і зміг доїхати додому в село]. Кáжут: ти бíльше ї́здиш, ніж рóбиш; 
б) До нас типéр кáждої субóти приїздúт з Єзупóлі машúна, ї́здит по селí 
і одéн чоловíк продає́ всіля́кі колачí, хлібú, булочкú.

ЇНÁКШЕ [йі|накшеи] 1. присл. Інакше. 2. спол. протиставний. У против-
ному разі, а то. Див. ще ІНÁКШЕ.

ЇНÁКШИЙ [йі|накшиĭ], -а, -е/-и, займ. означ. Інáкший. Див. ще ІНÁКШИЙ.
Ї́СТИ [|йісти] дієсл., недок. 1. (споживати їжу) їсти: а) Він не хотíв то ї́сти, 

шо вонá наварúла, бо він знáє, що вонá капáрниці, і йомý сі збрúдило; б) Він 
спочіткý не хотíв ї́сти, а як я нальльúла йомý борщý, то так розохóтивсі, шо 
попросúв ще; в) Та мої́ дíти бíльше їдьúт чоколя́ди, як він хлíба; г) Пристáйка 
– то нічó не вáрта, бо прúстая ніхтó не лю́бит: і ї́сти ніхтó не хóче дáти, 
і гáркают на нéго, як на пса; д) (із жартівливої пісеньки) А дівчúна кáшу 
ї́ла і до мéне дзюбонíла. І казáла: тýду-рýду, як вúросту – твóя бýду; е) Мóї 
вночú приї́хали з мóрі, з відпочúнку, малí ще захотíли ї́сти, мýсіла м варúти 
зýпу, путóму ліглá спáти, áле то вже ніч перебúта; є) Не мóжу свóю корóву 
вíповнити. Як врóдила тильú, нічó не хóче ї́сти. Годýю, годýю, а вонá – сíно 
під нóги, сíчку – під нóги. Нія́к не мóже вíповнитисі; ж) (із розмови двох 
жінок про те, що діти однієї з них не хочуть їсти страви із гречки) Що? Не 
хóчут грéчку їсти? Най їдьúт гýньчі! з) Загрíй мньúсо і їж, áли помúй рýки 
пéрший раз; і) (із розповіді жінки похилого віку, яка у 1934 році прийшла 
у с. Стриганці за невістку): Мóя свекрýха булá дýже скупá жíнка… А як мáма 
передáла менí два гóрщики мáсла, то вонá не моглá дивúтисі, як я намащý 
собí мáслом бáйду хлíба і їм. Тогдú казáла: Áли ти мáсло лю́биш! ї) Та я кьú-
нула ї́сти сему-вó когутóви, а прибíг ще одúн; ж) Він купúв льóди, їсть ‘Він 
купив морозиво, їсть’. ♦ Приказка: Терпú, язúчку, бýдеш ї́сти кáшку ‘У цій 
ситуації вигідніше (краще, розумніше) помовчати’. ♦ Приказка: Як роби́в, то 
змерз, а як ї́в, то впрíв ‘Лінивий до роботи, зате добрий (швидкий) до їжі’. 
2. перен. (кого) гризти, допікати, набридати докорами, надмірними проханнями. 
◙ ї́сти пóїдом (кого), пóїдом ї́сти (кого) – постійно і безпричинно присікува-
тися до кого-небудь; дошкуляти; ◙ не їж менé – не муч мене; не приставай до 
мене із проханнями, які неможливо виконати. Див. ще ВИЇДÁТИ1, ВИЇДÁТИ2, 
ВИ́ЇСТИ1, ВИ́ЇСТИ2, З’Ї́СТИ, ПОПОЇ́СТИ.

Ї́СТИК [|йістик], -а, ч. (паличка із залізним наконечником для очищання 
лемеша або чересла в плузі від прилиплої землі) істик.

ЇСТОВИ́ТИЙ [йісто|витиĭ], -а, -е/-и, прикм. Який має завжди добрий апетит; 
який багато їсть: (бабуся про дворічну онуку) Та вонá не дýже такá їстовúта 
‘Та вона не дуже багато їсть’.
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ЇХ [йіх] займ. особ. (форма родового і знахідного відмінка особового 
займенника ВОНИ́) їх: В нас гóсті на висілю́ дýже лю́біт, абú їх припрóшували 
до їдú.

Ї́ХАТИ [|йіхати] дієсл., недок. Їхати: а) (із жартівливої співанки) А ти ї́хов, 
а я спáла, А ти свúснув, а я встáла, Забýла сі запитáти, Чогó свúщеш кóло 
хáти; б) Бáхур лишé три дни, як навчúвсі на рóвири ї́здити, вонá вíпустила 
йогó на дорóгу, а самá ї́хала за ним на свóїм рóвири і весь чьис кричьúла: 
“Крáйчик! Крáйчик!”. Абú він тримóвсі крáю дорóги, а не виїжджьúв на 
середúну; в) Ти ж зóвтра зрáні ї́деш! Ти вже спакувóвсі? ◙ на кони́ ї́ду, 
коньи́ шукáю – (говорять у тих випадках, коли шукають якусь річ, предмет 
і т. ін. і не можуть ніяк знайти, а виявляється, що ця річ лежить на видноті) не 
бачити явного. Див. ще ВИЇЖДЖЬИ́ТИ, ДОЇЖДЖЬИ́ТИ, ЗАЇЖДЖЬИ́ТИ, 
З’ЇЖДЖЬИ́ТИ, НЕДОЇЖДЖЬИ́ТИ, ПЕРЕЇЖДЖЬИ́ТИ, ПІДЇЖДЖЬИ́ТИ, 
ПОЇ́ХАТИ, ПРИЇЖДЖЬИ́ТИ.

Здійснене дослідження переконує у необхідності підготовки і видання 
сучасних словників діалектного мовлення мешканців окремого села. Мовний 
світ окремої говірки – це унікальне явище, яке розкривається власне у лекси-
кографічних працях такого типу. Словники такого зразка дають змогу глибше 
проникнути у суть значення кожного слова та багатство його семантичних від-
тінків у різних ситуативних контекстах. У перспективі заплановано підготовку 
до публікації цього словника у повному обсязі.
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У статті запропоновано нові підходи до лексикографічного опрацювання лексики 
сучасного мовлення мешканців одного села. Об’єктом дослідження обрано говірку 
села Стрúгáнці Тúсменицького району Івано-Франківської області, котра знаходиться 
на південному заході наддністрянського діалекту. У статті вміщуємо лексеми, які 
починаються на літери І, Ї. У кожній словниковій статті подано транскрипцію, всі 
відомі авторам значення лексеми та максимальну кількість прикладів-цитат із роз-
мовного діалектного мовлення, особливо при тих значеннях, які можуть відрізнятися 
від значень цієї лексеми у літературній мові. Разом із апелятивною лексикою у слов-
ник введено й оніми (прізвища, вуличні прізвиська, мікротопоніми). Окрім фразео-
логізмів, подано також узвичаєні вислови. Деякі із лексем становлять значний інтерес 
для дослідників історичної граматики української мови.

Ключові слова: діалектологія, лексикографія, фразеологія, діалектне мовлення, 
говірка, село Стрúгáнці.
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LEXIS OF STRYHANTSI VILLAGE AS OBJEKT 
OF LEXICOGRAPHICAL PROCESSING. I, Ї

New approaches to lexicographical processing of modern speech lexis of residents 
of a separate village are suggested in this article. The dialect of the Stryhantsi village of 
Tysmenytsya district in the Ivano-Frankivsk region was chosen as a research topic. The 
Stryhantsi village dialect is a south-west representation of the Naddnistrianshchyna dialect. 
The article discusses lexemes beginning with І and Ї letters. Each dictionary entry provides 
transcription, all known meanings of the lexeme and the maximum number of example 
quotations in the vernacular dialectal speech, in particularly, in the meanings which can 
diff er from the meanings of the given lexeme in the literary language. Onyms along with 
appellative lexis are introduced into the vocabulary (surnames, street nicknames, and micro-
toponyms). Common phrases are also presented in addition to idioms. Some lexemes are 
of a considerable interest for those researching historical grammar of the Ukrainian language. 

Key words: dialectology, lexicography, phraseology, dialectal speech, dialect, Stryhan-
tsi village.
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